
8013314 I Lietošanas instrukcija PODOLOG ECO/ONE| Red 05 | Pārskatīšanas datums 11.06.2020

PODOLOGECO

PODOLOGONE

izmantošanai kosmetoloģijā 

izmantošanai kosmetoloģijā 

LV



3| 2 | 

8013314 I Lietošanas instrukcija PODOLOG ECO/ONE| Red 05 | Pārskatīšanas datums 04.11.2020 8013314 I Lietošanas instrukcija PODOLOG ECO/ONE| Red 05 | Pārskatīšanas datums 11.06.2020

Cienītā kliente, 
godātais klient!

iegādājoties ierīci PODOLOG ECO vai PODOLOG ONE, jūs savā īpašumā esat ieguvis kvalita-
tīvu firmas RUCK izstrādājumu, kas jums būs efektīvs palīgs jūsu ikdienas darbā neatkarīgi no 
tā, vai Jūs to izmantosiet savā praksē vai arī ārpus tās, atrodoties ceļā.

Ar savu vārdu un divu gadu garantiju galvojam, ka jūs daudzus gadus ar prieku izmantosiet 
mūsu ierīci.

Pirms lietošanas sākšanas uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju. Šī instrukcija ir ierīces 
sastāvdaļa un tā palīdz novērst kļūdas lietošanā, tāpēc tā ir jāglabā ierīces tuvumā.

Novēlam gūt panākumus un ar prieku veikt savu atbildīgo darbu! 

Jūsu HELLMUT RUCK GmbH

Copyright
© 2017 HELLMUT RUCK GmbH. Visas tiesības paturētas. Šo instrukciju aizliegts  
kopēt, apstrādāt, pavairot un tulkot bez iepriekšējas rakstiskas HELLMUT RUCK GmbH 
atļaujas.

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
Tīmekļa vietne www.hellmut-ruck.de | Tālr.: +49 (0)7082. 944 20 | fakss: +49 (0)7082. 944 22 22 

	� Diese Gebrauchsanweisung können Sie in weiteren Sprachen unter nachfolgendem Link herunterladen oder telefonisch anfordern.
	� Tämän käyttöohjeen voitte ladata useilla eri kielillä seuraavasta linkistä tai pyytää tietoja puhelimitse.
	� Puede descargar este manual en diferentes idiomas en el siguiente enlace o bien solicitarlo por teléfono.
	� Instrukcje te mogą być pobierane w innych językach pod poniższym linkiem lub telefonicznie
	� Tento návod je také k dispozici v jiných jazycích. Použijte prosím následující odkaz ke stažení návodu nebo si je vyžádejte telefonicky.
	� Šo lietošanas instrukciju citās valodās iespējams lejuplādēt zemāk norādītajā saitē vai pieprasīt telefoniski.
	� This manual is also available in other languages. Please use the following link to download the manual or request it on the phone.
	� Questo manuale è disponibile anche in altre lingua. Lo si può scaricare utilizzando il seguente link o richiederlo per telefono.
	� 此說明書另有提供其他國家語言，請點擊此連結下載檔案，或透過電話詢問下載亦可。

	� Navodila za uporabo lahko v številnih jezikih pridobite na sledeči povezavi ali naročite prek telefona
	� Acest manual este disponibil si in alte versiuni de limba. Accesati link-ul urmator pentru a descarca manualul sau il puteti solicita telefonic.
	� Вы можете загрузить руководства по эксплуатации на других языках кликнув на ссылку или запросив по телефону.
	� Τις οδηγίες χρήσεως μπορείτε να τις βρείτε και σε άλλες γλώσσες, πατώντας στο παρακάτω link για να τις κατεβάσετε ή να τις ζητήσετε τηλεφωνικώς.
	� U kunt de gebruiksaanwijzing in diverse talen downloaden onder de volgende link. Ook kunt u deze telefonisch aanvragen.
	� Ce manuel d‘utilisation est disponible aussi en autre langues. Veuillez utiliser le lien suivant pour le télécharger ou demandez-le par téléphone.
	� Bu kullanım kılavuzunu farklı dillerdede aşağıdaki bağlantıdan indirebilir yada telefon ile istiyebilirsiniz.
	� Atsisiųskite instrukcija lietuvių kalbą paspaudę šią nuorodą, arba paskambinę telefonu.
	� A használati útmutatót magyar nyelven a következő linkről tudja tölteni, vagy kérheti telefonon.
	� ןופלטב ןתוא שקבל וא אבה קנילב תופסונ תופשב הלעפהה תוארוה תא דירוהל לכות.
	� 여러 언어로 된 본 사용설명서를 다음 링크에서 다운로드하시거나 전화로 요청하실 수 있습니다.
	� Hægt er að sækja þessar notkunarleiðbeiningar á öðrum tungumálum með eftirfarandi tengli eða panta þær símleiðis
	� Ezen kezelési útmutató további nyelveken a következő linken keresztül tölthető le, vagy telefonon megkérhető
	� �この取扱説明書はその他の言語でも以下のリンクでダウンロードしていただくことが可能です。またはお電 話でお問い合わせいただければご案

内申し上げます。

	� Denne brugsanvisning kan du downloade på flere sprog på efterfølgende link eller bestille telefonisk
	� Denna bruksanvisning på andra språk kan du antingen ladda ned från följande länk eller beställa på telefon
	� Цю інструкцію по експлуатації на інших мовах ви можете завантажити за нижчевказаним посиланням на сайт або запросити по телефону
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Šī lietošanas instrukcija attiecas uz abām pedikīra ierīcēm - PODOLOG ECO (artikula nr. 
11011), kā arī uz PODOLOG ONE (artikula – Nr. 11012) - turpmāk apraksta tekstā sauktām 
par PODOLOG ECO / ONE.

VISPĀRĒJA INFORMĀCIJA, PIEGĀDES KOMPLEKTĀCIJA

PASKAIDROJUMS PAR ŠO LIETOŠANAS INSTRUKCIJU
Hellmut Ruck GmbH patur tiesības veikt izmaiņas un papildinājumus šajā lietošanas instruk-
cijā. Hellmut Ruck GmbH ar lielu rūpību ir strādājis pie tā, lai šajā instrukcijā nebūtu neprecizi-
tāšu un izlaidumu. Ja tomēr pamanāt kļūdas vai neprecizitātes, lūdzu, informējiet mūs par to. 
Hellmut Ruck GmbH neuzņemas atbildību par kļūdām šajā lietošanas instrukcijā, kā arī no tās 
izrietošajiem sekundārajiem bojājumiem, kas rodas, nododot Jūsu rīcībā šo lietošanas instruk-
ciju vai izmantojot to izstrādājuma lietošanas laikā.
Šīs lietošanas instrukcijas tālāknodošana nav atļauta, ja vien Hellmut Ruck GmbH nav tam 
devis rakstisku piekrišanu.

IZMANTOTIE SIMBOLI

		�  Šis simbols apzīmē apdraudējumu attiecībā uz cilvēkiem vai  
izstrādājumu. Tas ir obligāti jāievēro.

		  Šis simbols apzīmē noderīgus norādījumus. Šajā vietā tekstā ir sniegta papildu 	
		  informācija par izstrādājumu un tā lietošanu.

PIEGĀDES KOMPLEKTS

Pirms sākat PODOLOG ECO / ONE lietošanu, izlasiet šo lietošanas instrukciju. Pārbaudiet, vai ir 
piegādes komplektā netrūkst nevienas detaļas. 

Piegādes komplektā ietilpst:
PODOLOG ECO / ONE vadības ierīce
Instrumentu turētājs ar caurulīti un atvilktne 
1 putekļu filtra maisiņš 
1 lietošanas instrukcija
1 ierīces tehniskā pase
1 tīrīšanas piederums
1 instrumentu turētāja uzgalis

		  IEPAKOJUMS

Iepakojums aizsargā ierīci pret bojājumiem transportēšanas laikā. Iepakojuma materiāli izvēlēti 
tā, lai tie būtu videi nekaitīgi un otrreiz pārstrādājami. Saglabājiet iepakojumu (kartonu, plast-
masas maisiņu, putu poliuretāna daļas), lai ierīci nosūtītu atpakaļ apkopes darbu veikšanai. 
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1.	 IERĪCES APRAKSTS�

01  Vadības ierīce
02  Displejs
03  Atvilktne ar putekļu filtra maisiņu
04  Caurulītes adapteris
05  Instrumentu turētājs 

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

01  Ventilācijas atvere
02  Pedāļslēdža pieslēgums
03  Ierīces zemgrīdas drošinātājs
04  Elektrotīkla pieslēguma kabelis

	 Ja elektrotīkla kabelis ir bojāts, ierīce jāatvieno no tīkla, un tovairs nedrīkst izmantot.

	 Bojātu elektrotīkla kabeli drīkst nomainīt tikai pilnvaroti speciālisti.
 

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 
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IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS

2.  NOTEIKUMIEM ATBILSTOŠA LIETOŠANA

Pedikīra ierīces PODOLOG ECO un PODOLOG ONE darbina rotējošus instrumentus, piemē-
ram, frēzes un slīpētājus, ko izmanto, lai no pēdām un plaukstām noņemtu un apstrādātu, pie-
mēram, ādas sabiezējumus, tulznas, nagus u. tml. Ierīci paredzēts lietot šādās darbības jomās: 
kāju pēdu kopšanā, nagu dizaina veidošanā, kosmetoloģijā, wellness.

Citi lietošanas veidi tiek īstenoti uz savu risku un var būt bīstami. Nepareizas lietošanas dēļ var 
tikt savainotas personas un bojāta manta.

Ražotājs nevar atbildēt par zaudējumiem un savainojumiem, kas radušies noteikumiem neat-
bilstošas vai nepareizas lietošanas dēļ.

Ja ierīce tiek lietota nepareizi vai tiek atvērta, tiek zaudētas jebkādas garantijas tiesības!

		  Ne pašu ierīci, ne tās piederumus nedrīkst nekādā veidā mainīt vai modificēt. 
		  Remonta gadījumā jāatkārto nepieciešamās drošības pārbaudes.

		�  Pedikīra ierīces nedrīkst izmantot podoloģijas procedūru / medicīnisku manipulāciju 
veikšanai.

	 2.1  PRASĪBAS IERĪCES EKSPLUATĒTĀJAM

Pedikīra ierīces lietošanu drīkst sākt tikai pedikīra meistari, kosmetologi un nagu dizaineri, t.i. 
ar medicīnu nesaistīti profesiju grupu pārstāvji, kas pārzina attiecīgo darba metodi un kuriem 
ir atbilstoša izglītība.

	 2.2  PERSONĀLA UN KLIENTU AIZSARDZĪBA
	
	 —	 Izmantojiet tikai kvalitatīvus rotējošos instrumentus, kas atbilst standartam DIN EN ISO 
		  1797-1, ar 2,35 mm šķērsgriezuma standarta kātu, cilindriskus, 2. tipa.
	 —	� Ņemiet vērā šo instrumentu lietošanas instrukcijas un maksimālo apgriezienu skai-

tu saskaņā ar rotējošo instrumentu ražotāja datiem, kā arī norādījumus par tīrīšanu, 
dezinficēšanu un sterilizēšanu. Papildu informācija pieejama arī jaunākajā HELLMUT 
RUCK GmbH galvenajā katalogā, sadaļā “Rotējošie instrumenti”. 

	 —	� Apkalpojošais personāls nedrīkst vienlaicīgi pieskarties kājas regulatora savienoju-
mam un klientam.

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
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1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE 

  

 
 

 

 
„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
 

1.2 LIEFERUMFANG 

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.  
 
Zum Lieferumfang gehören: 
 
PODOLOG ECO / ONE Steuergerät 
Handstück mit Schlauch und Schublade  
1 Staubfilterbeutel  
1 Gebrauchsanweisung 
1 Gerätepass 
1 Reinigungswerkzeug 
1 Handstückauflage 
 

	 1.2  BRĪDINĀJUMA NORĀDES DISPLEJĀ	�
	 	

“INSTRUMENTU TURĒTĀJS NOBLOĶĒTS!” - Instrumentu turētā-
jam nobloķējoties, pēc apm. 5 sekundēm tiek atslēgta motora, kā 
arī sūkšanas turbīnas darbība. Pēc apm. 10 sekundēm nodziest 
displeja indikācija un instrumentu turētāja apgriezienu skaitu var 
iestatīt no jauna.

“PĀRKARSIS NOSŪCĒJS” - Pēc gaisa temperatūras pārsniegša-
nas sūkšanas turbīnas korpusā sūkšanas turbīnas un instrumen-
tu turētāja darbība tiek atslēgta. Pazeminot temperatūru par apm. 
10…15 °C, displejā indikācija nodziest un instrumentu turētāja ap-
griezienu skaitu var iestatīt no jauna.

	 1.3  IEPAKOJUMS

Iepakojums aizsargā ierīci pret bojājumu gūšanu transportēšanas laikā. Iepakojuma materiāli 
izvēlēti tā, lai tie būtu videi nekaitīgi un atkārtoti pārstrādājami.
Saglabājiet iepakojumu (kartonu, plastmasas maisiņu, putu poliuretāna daļas), lai ierīci nosūtītu 
atpakaļ apkopes darbu veikšanai. 

	 1.4  OTRREIZĒJĀ PĀRSTRĀDE

Nolietotās ierīces jāutilizē kā elektroniskie atkritumi, tāpēc tos nedrīkst izmest mājsaimniecības 
atkritumos. Pilnos putekļu maisiņus izmetiet nešķirojamo atkritumu tvertnē.
Ņemiet vērā jūsu reģionā spēkā esošo atkritumu pārstrādes modeli.

		  Ņemiet vērā ekspluatācijas valstī spēkā esošos noteikumus.
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	 —	� Apkalpojošajam personālam lietošanas laikā jāizmanto acu, mutes un deguna aizsar-
glīdzekļi, kā arī cimdi.

	 —	� Apkalpojošajam personālam jāpārliecinās, vai procedūras laikā rotējošo instrumentu 
tuvumā nevar nokļūt mati vai nenostiprināti priekšmeti, piemēram, salvetes, tamponi 
u. c. priekšmeti.

	 —	� Pēc katras lietošanas reizes vai tad, kad nomainās klients, instrumenti jādezinficē, jā-
notīra un nepieciešamības gadījumā jāsterilizē, lai nepieļautu iespējamu slimības mik-
roorganismu pārnešanu uz nākamo klientu.

		  Tam piemērotus līdzekļus skatiet mūsu kataloga sadaļā “Higiēna”.
	 —	� Jādezinficē un jānotīra visas potenciāli piesārņotās instrumentu turētāja un ierīces virs-

mas. Instrumentu turētājā nekādā gadījumā nedrīkst iekļūt šķidrums, jo tas var radīt 
ierīces bojājumus.

3.  PERSONĀLA UN KLIENTU AIZSARDZĪBA

Pareizi, noteikumiem atbilstoši un profesionāli lietojot PODOLOG ECO / ONE, pastāv tikai 
daži riski, kam ir pakļautas personas.

	 3.1  PRASĪBAS IERĪCES EKSPLUATĒTĀJAM

PODOLOG ECO / ONE pedikīra ierīces lietošanu drīkst sākt tikai podologi, pedikīra meistari, 
kosmetologi, nagu dizaineri, ārsti vai radniecīgu profesiju grupu pārstāvji, kas pārzina attiecīgo 
darba metodi un kam ir atbilstoša izglītība. 

	 3.2  PERSONĀLA UN KLIENTU AIZSARDZĪBA

Lai pasargātu lietotājus, klientus un trešās personas, jāievēro šādi nosacījumi:
	 —	� Drīkst izmantot tikai kvalitatīvus rotējošos instrumentus, kas atbilst standartam DIN 

EN ISO 1797-1, ar 2,35  mm šķērsgriezuma standarta kātu, cilindriskus, 2.TIPA. 
Jāievēro izmantoto rotējošo instrumentu ražotāju sniegtie norādījumi, it īpaši 
attiecībā uz maksimālo apgriezienu skaitu un apstrādi (tīrīšanu, dezinfekciju un sterili-
zāciju). Papildu informācija pieejama arī jaunākajā HELLMUT RUCK GmbH galvenajā 
katalogā, sadaļā “Rotējošie instrumenti”.

	 —	� Personālam lietošanas laikā jāizmanto aizsargbrilles un mutes/deguna aizsargs. Ga-
riem matiem jābūt savāktiem vai apsegtiem ar matu aizsargcepuri.

—	� Procedūras laikā jāuzmanās, lai tuvumā nebūtu nekādu priekšmetu, kas varētu ieķerties 
rotējošajās detaļās.

	 3.3  IESPĒJAMIE RISKI ATTIECĪBĀ UZ KLIENTU

Potenciāli kairinošo putekļu nosūkšanas tehnika ievērojami samazina mikroorganismu pārne-
šanas risku. Regulāri un rūpīgi izvērtējot anamnēzi, var noteikt iespējamos inficēšanās riskus.

Klienta apdraudējums, ko rada ieelpošana, ir samazināts līdz minimumam. Tādu 
klientu aprūpe, kam ir novājināta imunitāte, jāveic uz savu atbildību. Taču ierīces lietotājam 
darba laikā jāizmanto mutes un deguna aizsarglīdzekļi un aizsargcimdi.
		
		�  Ja ir apstrādātas ar mikrobiem piesārņotas virsmas, nākamajā darba procedūrā nepie-

sārņotās ādas un nagu zonas jāapstrādā ar dezinficētiem/sterilizētiem instrumentiem.

		  3.3.1  APDRAUDĒJUMS PROCEDŪRAS LAIKĀ NOŅEMTO PALIEKU 	
			   DĒĻ

Daļiņu (nagu daļu vai rupjgraudainās slīpēšanas virsmas daļu) atlēkšanas ap-
draudējums ir samazināts līdz minimumam, pateicoties pietiekamam attālumam 
līdz apstrādājamajai zonai.
Potenciāli kairinošo slīpēšanas putekļu iespējamā ieelpošana samazināta līdz minimumam, 
pateicoties efektīvai PODOLOG ECO / ONE nosūkšanas tehnikai. Infekciju risku papildus var 
samazināt, pirms procedūras ādu kārtīgi apstrādājot ar antiseptiskiem līdzekļiem.

		  3.3.2  ALERĢISKU REAKCIJU RAŠANĀS RISKS

Tā kā klients parasti nesaskaras ar PODOLOG ECO / ONE virsmām, alerģiju apdraudējumu 
var izraisīt tikai rotējošo instrumentu komponenti. Tomēr ļoti īsā kontakta laika dēļ (mazāk par 
30 minūtēm) šis risks ir ļoti minimāls.

		  3.3.3  APDRAUDĒJUMS KUSTĪGU IERĪCES DETAĻU DĒĻ
Liela apgriezienu skaita un liela piespiešanas spiediena dēļ apstrādājamā zonā iespējama ne-
vēlama sakaršana. Nelabvēlīgos apstākļos karstums, kas rodas attiecīgo audu apstrādes gaitā, 
var tos bojāt.

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
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Pēkšņas klienta ķermeņa kustības vai lietotāja neuzmanība var izraisīt nejaušu ādas savainoša-
nu. Tomēr, pareizi lietojot ierīci un pastāvīgi uzraugot to, šis risks ir niecīgs.

		  Uzmanību! Noteikti jāizvairās savainot ādu!

	 3.4  IESPĒJAMIE RISKI ATTIECĪBĀ UZ IERĪCES LIETOTĀJU

Potenciāli kairinošo putekļu nosūkšanas tehnika ievērojami samazina mikroorganismu pārne-
šanas risku. 
Ierīces lietotāja apdraudējums, ko rada ieelpošana, ir samazināts līdz minimumam. 

		  Sejas/mutes aizsarglīdzekļus ieteicams izmantot higiēnas apsvērumu dēļ. 

		  3.4.1  APDRAUDĒJUMS PROCEDŪRAS LAIKĀ NOŅEMTO PALIEKU 	
			   DĒĻ

Atrodoties tuvu apstrādājamai zonai, pastāv apdraudējums daļiņu atlēkšanas (nagu daļu, slīpē-
šanas virsmas daļu) un putekļu dēļ.
Lai samazinātu šo risku, lietotājam procedūras laikā jāvalkā aizsargbrilles, mutes un deguna 
aizsargmaska.

		  3.4.2  ALERĢISKU REAKCIJU RAŠANĀS RISKS

Kaut arī ļoti niecīgas, nav izslēgtas alerģiskas reakcijas uz instrumentu turētāju. Higiēnisku ie-
meslu dēļ ieteicams lietot vienreizējos cimdus.

		  3.4.3  APDRAUDĒJUMS KUSTĪGU IERĪCES DETAĻU DĒĻ

Mati, rotaslietas un apģērba gabali var ieķerties rotējošajās detaļās. Lai sama-
zinātu traumu risku, gariem matiem jābūt savāktiem vai apsegtiem ar matu aiz-
sargcepuri. Higiēnisku iemeslu dēļ nav ieteicams valkāt rotaslietas. Jāizvēlas 
tāds darba apģērbs, kas nevar ieķerties instrumentos.

4.  LIETOŠANAS SĀKŠANA

	 4.1  TEHNISKĀ DROŠĪBA

	 —	� Pirms pirmās lietošanas reizes pārbaudiet, vai strāvas veids un elektrotīkla spriegums 
atbilst datu plāksnītē norādītajai informācijai.

	 —	 Novietojiet ierīci uz līdzenas un stabilas virsmas. 
	 —	� Novietojot ierīci, pārliecinieties, vai netiek nosegtas ierīces ventilācijas atveres.
	 —	� Nepieļaujiet elektrotīkla kabeļa bojājumus, kas rodas, to saspiežot, salokot vai tam 

beržoties gar asām malām. 
	 —	 Neiesūciet šķidrumus.
	 —	� Sargiet ierīci no jebkāda veida mitruma, kas var iekļūt tās iekšpusē. Mitrums ierīces 

iekšpusē nozīmē strāvas trieciena gūšanas risku!
	 —	� Pirms katras tīrīšanas/apkopes izslēdziet ierīci un atvienojiet tīkla kontaktdakšu.
	 —	 Nekad neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citā šķidrumā.
	 —	� Ierīces bojājumu vai darbības traucējumu gadījumā nekavējoties atvienojiet tīkla kon-

taktdakšu.
	 —	 Remontu drīkst veikt tikai pilnvaroti speciālisti. 
	 —	 Ja ierīce tiek atvērta, tiek zaudētas garantijas tiesības!
	 —	� Izmantotajiem instrumentiem jāatbilst standarta DIN EN ISO 1797-1 prasībām, lai ga-

rantētu drošu darbību; skatiet 2.2 Sadaļu “Personāla un klientu aizsardzība”, 12. lpp.
	 —	� Nelietojiet PODOLOG ECO / ONE pedikīra ierīci tieši blakus citām ierīcēm vai izvietotu 

kopā ar citām ierīcēm. Ja tas nepieciešams, jāpārbauda, vai PODOLOG ECO / ONE 
darbojas, kā paredzēts.

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
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		�  Ja tiek izmantoti piederumi, kas neatbilst šeit norādītajām prasībām, var rasties paaug-
stināta traucējumu emisija vai samazināta traucējumnoturība.

		   �Nožņaugšanās risks ar instrumentu turētāja caurulīti un elektrotīkla kabeli. Neļaujiet 
bērniem tuvoties ierīcei.

		�  Pastāv piederuma (mazo detaļu), piemēram, frēzes, norīšanas risks.  
Neļaujiet bērniem tuvoties ierīcei.

		�  Transportēšanai starp lietojuma reizēm izmantojiet ierīcei paredzēto iepakojumu, 
lai aizsargātu ierīci pret mehāniskiem bojājumiem un mitrumu.

		�  Ja ierīce tiek izmantota mājas apstākļos, elektrotīkla pieslēguma kabeli var sabojāt, 
piemēram, dzīvnieki, tādējādi radot risku.

		�  Regulāri pārbaudiet, vai elektrotīkla pieslēguma kabelis nav bojāts; bojājuma gadīju-
mā atvienojiet ierīci no elektrotīkla.

		�  Ja ierīce tiek izmantota mājas apstākļos, pastāv risks, ka ar to var rīkoties bērni. Neļau-
jiet bērniem tuvoties ierīcei.

		�  Sargiet ierīci no kaitēkļu invāzijas, regulāri to pārbaudot un nepieciešamības gadījumā 
iztīrot.

		  Ievērojiet norādījumus par ierīces lietošanu un transportēšanu.

		�  Ņemiet vērā, ka tīkla kontaktdakšai vienmēr jābūt viegli pieejamai, lai atvienotu ierīci no 
barošanas tīkla. Tīkla kontaktdakša ir atdalītājs, ar ko ierīci atvieno no barošanas tīkla.

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS

5.  VADĪBA
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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01		  Gaidstāves taustiņš		�  Gaidstāves režīma aktivēšana vai deaktivēšana

02		  Sūkšanas jaudas		  [ + ] sūkšanas jaudas palielināšanai vai [ - ] samazināšanai. 
		  iestatīšana			   Jauda tiek rādīta displejā.

03		  Informācijas izvēlne [ i ]	� Izmantojot šo izvēlni, var, piemēram, aktivēt instrumentu tu-
rētāja tīrīšanu vai uzzināt, kad jāveic nākamā filtra maiņa vai 
apkope. Turiet nospiestu 5 sekundes, lai mainītu pamata 
iestatījumus (piemēram, valodu).   

04           Iestatījumu saglabāšanas	� Trīs dažādas apgriezienu skaita un griešanās 
               taustiņi			   taustiņi  virziena kombinācijas
			              	 Sūkšanas jaudu iespējams saglabāt atmiņā.  
				    Saglabātā iestatījuma numurs tiek rādīts displejā (04.1). 	
				    Taustiņi [M1] un [M2] ir nepieciešami, mainot filtru.

05		  Griešanās pa labi / pa kreisi	 Ar šo taustiņu iestata instrumenta griešanās virzienu pa labi 	
						      vai pa kreisi.

06		  Apgriezienu skaita regulators	� Ar to iestata apgriezienu skaitu ar 1000 apgriezienu lielu 
soli. Pašreizējais apgriezienu skaits tiek rādīts displejā 
(06.1). Kad grozāmo regulatorunoņem, visi taustiņi tiek 
bloķēti.

07		  Filtra maisiņa maiņa		�  Ikona tiek parādīta kā atgādinājums par kārtējo filtra maisi-
ņa maiņu.

08		  Pedāļslēdzis		�  Ikona tiek parādīta, ja ir iesprausts pēc izvēles pievienoja	
mais pedāļslēdzis.

09		  Apkopes rādījums	�	  kona tiek parādīta kā atgādinājums par kārtējo apkopi.

10		  Ieslēgšanas/izslēgšans slēdzis	 Ar to ierīci ieslēdz procedūru veikšanai/izslēdz. 

	 5.1  SAGATAVOŠANĀS IERĪCES LIETOŠANAI
	
	 —	 Atveriet putekļu maisiņa atvilktni, velkot aiz caurulītes adaptera.
	 —	� Pārbaudiet, vai ir ielikts piegādes komplektā iekļautais filtra maisiņš. Ja tā nav, ielieciet 

filtra maisiņu ieliktnī, šajā sakarā skatiet 35. lpp.
	 —	� Aizveriet atvilkti, iestumjot to iekšā.
	 —	 Ar gaidstāves taustiņu ieslēdziet ierīci. 

		  =  gaidstāves taustiņš ieslēgts/izslēgts
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		  Nekādā gadījumā nestrādājiet ar ierīci, ja tajā nav ievietots putekļu filtra maisiņš.

		  Putekļu filtra atvilktnei ierīces lietošanas laikā vienmēr jābūt aizvērtai. 
		  Atverot atvilktni, ierīce PODOLOG ECO / ONE izslēdzas.

		  5.1.1  ROTĒJOŠA INSTRUMENTA IEVIETOŠANA
				  
�Ievietojiet darbam nepieciešamo rotējošo instrumentu (slīpētāju/frēzi) instrumentu turētāja  
atverē. 

Instruments ir tikai 
jāiesprauž
(ātrās iespīlēšanas patrona).	  

		  Instrumenta kāts jāieliek līdz galam!

		�  Pievērsiet uzmanību tam, lai instrumenta kāts nebūtu saliekts; pretējā gadījumā var 
rasties līdzsvara zudums, kas var sabojāt instrumentu turētāju un negatīvi ietekmēt 
instrumenta stabilitāti. 

		  5.1.2  PODOLOG ECO / ONE IESLĒGŠANA 

Pieskarieties gaidstāves taustiņam. Ierīce PODOLOG ECO / ONE ir ieslēgta un gatava  
darbam.
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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Kad PODOLOG ECO / ONE tiek ieslēgta pirmo reizi, jāiestata valoda un jūsu darbības sfēra. 
Papildus jūs varat arī aktivēt apkopes atgādinājumu, kas ērti atgādinās par nākamo veicamo 
apkopi. Šajā sakarā skatiet arī 6. nodaļu. “APKOPE UN TĪRĪŠANA”. Jūs saņemsiet pakāpenis-
kus norādījumus, virzoties pa sākuma izvēlni. Beigās apstipriniet ievadītos datus, nospiežot 
taustiņu [M1]. 

Displeja rādījums pirmajā PODOLOG ECO / ONE lietošanas reizē:
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Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste.  
 
Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE: 
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		�  Ja vēlāk vēlaties mainīt sākuma izvēlnes iestatījumus, 5 sekundes paturiet nospiestu 
taustiņu [ i ].
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Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 
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THANK YOU FOR CHOOSING A PODOLOG

LANGUAGE SELECTION

                                                            01 / 04

MY FIELD OF ACTIVITY IS:

[M1] FOOTCARE/CHIROPODY
[M2] NAIL DESIGN

[–] BACK                                             02 / 04

SERVICE REMINDER

[M1] ACTIVATE
[M2]DEACTIVATE

[–] BACK                                              03 / 04

                                                               04 / 04

THANK YOU

[–] BACK   [M1] DONE
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		  5.1.3  INSTRUMENTU TURĒTĀJA IESLĒGŠANA 

Iestatiet vajadzīgo instrumenta apgriezienu skaitu, griežot grozāmo regulatoru. Rādījums x 
1000 apzīmē apgriezienu skaitu (apgr./min.). Paņemiet instrumentu turētāju rokās un nospie-
diet slēdzi tā galā. 

Motors darbojas ar iestatīto apgriezienu skaitu, un jūs varat sākt darbu.

		�  Iestatītais apgriezienu skaits nedrīkst pārsniegt instrumenta atļauto maksimālo apgrie-
zienu skaitu.

		  5.1.4  INSTRUMENTU TURĒTĀJA IZSLĒGŠANA 

Darbojoties motoram, nospiediet instrumentu turētāja galā esošo slēdzi. Motors tiek izslēgts, 
un jūs varat pārtraukt darbu.
 

Slēdzis

Slēdzis
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		  5.1.5  PODOLOG ECO / ONE IZSLĒGŠANA 

Pieskarieties gaidstāves taustiņam. Ierīce PODOLOG ECO / ONE tagad ir izslēgta un ir ieslē-
gusies gaidstāves režīmā.

		�  Ņemiet vērā, ka tīkla kontaktdakšai vienmēr jābūt viegli pieejamai, lai atvienotu ierīci no 
barošanas tīkla. Tīkla kontaktdakša ir atdalītājs, ar ko ierīci atvieno no barošanas tīkla.

	 5.2	IESTATĪJUMI

			   5.2.1  INSTRUMENTU TURĒTĀJA MOTORA APGRIEZIENU SKAITS

Instrumentam piemēroto apgriezienu skaitu iestata ar grozāmo regulatoru.

		  Griešana 	 apgriezienu skaits palielinās	 maks. apgriezienu skaits:
		  pulksteņrādītāju virzienā		  25 000 apgr.min.

		  Griešana 	 apgriezienu skaits samazinās	 min. apgriezienu skaits:
		  pretēji pulksteņrādītāju virzienam		  4 000 apgr.min. 
 

Lielām frēzēm optimālais apgriezienu skaits ir diapazonā no 8000 līdz 12 000 apgriezieniem.

		�  Iestatītais apgriezienu skaits nedrīkst pārsniegt instrumenta atļauto maksimālo apgrie-
zienu skaitu.

		�  HELLMUT RUCK GmbH galvenā kataloga nodaļā “Rotējošie instrumenti” norādīts 
visu frēžu un slīpētāju maksimālais atļautais apgriezienu skaits. 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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		  5.2.2  GRIEŠANĀS VIRZIENS PA LABI/PA KREISI

Varat iestatīt, lai instruments grieztos pa labi vai pa kreisi — atkarībā no tā, kuru instrumentu 
izmantojat, kā arī no tā, vai esat labrocis vai kreilis.

 

Bultiņa norāda griešanās virzienu.

		  Bultiņa vērsta pa labi — griešanās pa labi

		  Bultiņa vērsta pa kreisi — griešanās pa kreisi

	

		  5.2.3  GRIEŠANĀS VIRZIENA MAINĪŠANA  

Griešanās virzienu var mainīt ierīces darbības laikā.

Pieskarieties bulttaustiņam. Iestatītais motora apgriezienu skaits tiek automātiski iestatīts uz 
nulli, un tiek mainīts griešanās virziens. Motors atsāk darboties, pakāpeniski sasniedzot iesta-
tīto apgriezienu skaitu.

Griešanās pa labi
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 
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		  5.2.4  SŪKŠANAS JAUDAS IZVĒLE    

Sūkšanas jaudu varat pielāgot attiecīgajai situācijai.

Vairākkārt pieskarieties taustiņam [ - ], lai samazinātu sūkšanas jaudu. Vairākkārt pieskarieties 
taustiņam [ + ], lai palielinātu sūkšanas jaudu.
Turiet nospiestu attiecīgo taustiņu, lai regulētu sūkšanas jaudu vajadzīgajā virzienā.

Pieejamas piecas nosūkšanas jaudas pakāpes.	    

 

		  5.2.5  IESTATĪJUMU SAGLABĀŠANA      

Lai atvieglotu darbu, varat saglabāt līdz pat trīs dažādus apgriezienu skaita, griešanās virziena 
un nosūkšanas jaudas iestatījumus. Vajadzīgos iestatījumus saglabā atmiņā un iespējo, izman-
tojot taustiņus [M1], [M2] un [M3].

Iestatiet vajadzīgo apgriezienu skaitu ar grozāmo regulatoru. Izvēlieties griešanās virzienu — pa 
labi vai pa kreisi. Izvēlieties nosūkšanas stiprumu. Turiet nospiestu attiecīgo taustiņu [M1], [M2] 
vai [M3] apmēram divas sekundes.

Displejā parādās indikācija “SAGLABĀTS”.
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
 

 

 

29 

5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
 

 

 

29 

5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
 

 

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS



27| 26 | 

8013314 I Lietošanas instrukcija PODOLOG ECO/ONE| Red 05 | Pārskatīšanas datums 04.11.2020 8013314 I Lietošanas instrukcija PODOLOG ECO/ONE| Red 05 | Pārskatīšanas datums 11.06.2020

Viegli pieskarieties taustiņam [M1], [M2] vai [M3], lai iespējotu šim taustiņam saglabāto iesta-
tījumu.

		  Iestatījumus varat pārslēgt jebkurā brīdī darbināšanas laikā. 

	
		�  Iestatītais apgriezienu skaits nedrīkst pārsniegt instrumenta atļauto maksimālo apgrie-

zienu skaitu.
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Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen. 
 
 

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich.  

 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen. 

 

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS

	 5.3  INSTRUMENTA NOMAINĪŠANA

	 —	 Izslēdziet instrumentu turētāja motoru.
	 —	 Izņemiet instrumentu no turētāja.
	 —	 Instrumentu turētāja atverē ielieciet citu instrumentu.

 

		�  Instrumentu drīkst mainīt tikai tad, kad turētāja motors ir izslēgts.
	
		  Instrumenta kāts jāieliek līdz galam!

	 5.4  ERGONOMISKI INSTRUMENTA TURĒTĀJA SATVERŠANAS VEIDI

		  5.4.1  RAKSTĀMSPALVAS SATVĒRIENS

Rakstāmspalvas satvērienā var ergonomiski un 
precīzi veikt smalko apstrādi.

		  5.4.2  VIRSTVĒRIENS

Apstrādājot lielākus laukumus, tvēriens no augšas 
un atbalsts ar īkšķi nodrošina mērķtiecīgu un atslā-
binātu darbu. 
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  
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SAVED
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	 5.5  INFORMĀCIJAS IZVĒLNE  

Izmantojot izvēlni INFORMĀCIJAS IZVĒLNE, varat aktivēt tālāk norādīto informāciju un funkci-
jas. Vienkārši ritiniet atsevišķos izvēlnes punktus ar taustiņiem [ + ] un [ - ].

		  5.5.1  FILTRA MAIŅA

Ja vēlaties nomainīt smalko putekļu filtru, to varat izdarīt, izmantojot izvēlni “INFORMĀCIJAS IZ-
VĒLNE”, kā arī iestatīt ierīcē, ka ir ievietots jauns filtrs. Detalizētu aprakstu skatiet 6.2.1. sadaļā 
“FILTRA MAISIŅA MAIŅA” 35. lpp.
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5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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		  5.5.2  NĀKAMĀ APKOPES TERMIŅA SKATĪŠANA

Izmantojot šo praktisko rādījumu, varat uzzināt, kad jāveic nākamā PODOLOG ECO / ONE 
apkope.

		  5.5.3  APKOPES ATGĀDINĀJUMA AKTIVĒŠANA

Ja tiek aktivēta apkopes atgādinājuma funkcija, PODOLOG ECO / ONE informē par nākamo 
veicamo apkopi. Šo funkciju var aktivēt vai deaktivēt izvēlnē “INFORMĀCIJAS IZVĒLNE”. Pēc 
900 darba stundām, strādājot ar ierīci PODOLOG ECO, un 360 darba stundām, strādājot ar 
ierīci PODOLOG ONE, displejā parādās apkopes simbols.
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
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IERĪCES MODELIS: PODLOG ECO PODOLOG ONE

Apkope
veicama pēc:

2 gadiem vai pēc  
 900 darba stundām

2 gada vai pēc  
 360 darba stundām
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FILTER CHANGE
PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATER 

FILTER
HAS A NEW FILTER BEEN 
INSERTED?

[M1] YES        [M2] CANCEL 

INFO MENU                                 01 / 03
NEXT RECOMMENDED 
MAINTENANCE: 01 / 20
OR AFTER THE EXPIRATION OF .....
OPERATING HOURS
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

INFO MENUE                               01 / 03
ACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

INFO MENUE                               01 / 03
DEACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU
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6.  APKOPE UN TĪRĪŠANA

	 6.1  APKOPE 

Ierīcei PODOLOG ECO / ONE apkope lielā mērā nav nepieciešama. Svarīgākā apkopes darbī-
ba ir savlaicīga filtra maiņa. Tas nodrošina nevainojamu sūkšanas darbību.

		�  Pēc katras procedūras jānotīra ierīces ārpuse, nepieciešamības gadījumā jādezinficē 
un vismaz reizi dienā jāattīra instrumentu turētāja iekšpuse no putekļu daļiņām.

		� 
		�  Piemērotus līdzekļus skatiet mūsu kataloga sadaļā “Tīrīšana un dezinficēšana”. Moto-

ra bloka tīrīšanai un dezinficēšanai ieteicams izmantot RUCK dezinfekcijas salvetes, 
kas nesatur spirtu (artikula numurs 2942801).

		  Pirms katras tīrīšanas izslēdziet ierīci un atvienojiet tīkla kontaktdakšu!

		  Regulāri nosūtiet ierīci apkopes veikšanai uz adresi: 

HELLMUT RUCK GmbH	 tālr.:  +49 (0) 7082.944 20
Daimlerstraße 23 	 fakss: +49 (0) 7082.944 22 22
D-75305 Neuenbürg	 kontakt@hellmut-ruck.de

  

34 

         
  

6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 
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		  6.2  FILTRA MAIŅA

Filtrs jāmaina ne vēlāk kā pēc instrumentu turētāja 30 darba stundām. Ierīces displejā parādās 
filtra maiņas simbols, atgādinot par to, ka ir jānomaina putekļu filtra maisiņš.

Atlasiet: 

			 
              =  TAGAD			              =  VĒLĀK

Ja atlasāt VĒLĀK, ierīcē ik pēc 5 stundām tiek parādīts atgādinājums par filtra maiņu, līdz filtrs 
tiek nomainīts. 
 

		  6.2.1  PUTEKĻU FILTRA MAISIŅA NOMAIŅA
 

Ierīce atgādina par putekļu filtra maisiņa maiņu. Tomēr ieteicams reizi nedēļā pārbaudīt filtra 
pilnuma pakāpi. Putekļu filtra maisiņa nomaiņai nospiediet taustiņu [ i  ], lai atvērtu izvēlni  
INFORMĀCIJAS IZVĒLNE. Ritiniet izvēlnē ar taustiņu [ + ] vai [ - ] līdz izvēlnes punktam “FILTRA 
MAIŅA”:
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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ļu filtra maisiņu

Caurulītes 
adapteris
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Sāciet maiņu, nospiežot taustiņu M1: 

Velkot aiz caurulītes adaptera, atveriet atvilktni ar putekļu filtra maisiņu. Turiet atvilktni tā, lai 
caurulītes adapteris būtu vērsts uz augšu.  
Izvelciet pilno putekļu filtra maisiņu no ieliktņa. Pēc tam noslēdziet to ar tam paredzēto  
aizbāzni.

Ielieciet jaunu putekļu filtra maisiņu ar atveri uz ieliktņa. Aizveriet putekļu maisiņa atvilktni. 

 

Apstipriniet maiņu, nospiežot taustiņu [M1]. Izvēlne STANDARTA IZVĒLNE atkal tiek aizvērta.
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
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se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
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IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS

		�  Putekļu filtra maisiņu nedrīkst iztukšot un izmantot atkārtoti.

		�  Ja ierīci izmantojat mākslīgo nagu apstrādei (nagu dizains, nagu protezēšana), ņemiet 
vērā, ka palielinātā nodiluma dēļ mainās filtra maiņas laiks. Lai nodrošinātu nevaino-
jamu darbību, reizi nedēļā pārbaudiet filtra pilnuma pakāpi. Apstrādājot mākslīgos 
nagus, padomājiet par savu acu un elpošanas ceļu aizsardzību (mutes aizsargs un 
aizsargbrilles)!

		�  Putekļu filtra maisiņa atvilktnē reizi nedēļā ieteicams pārbaudīt gan to, vai putekļu filtra 
maisiņš ir novietots pareizi, gan arī tā piepildījuma pakāpi. Rīkojieties tā, kā aprakstīts 
iepriekš. Nepieciešamības gadījumā nomainiet putekļu filtra maisiņu.

		

		  6.2.2  KUR IEGĀDĀTIES JAUNUS PUTEKĻU FILTRA MAISIŅUS?

Jaunus putekļu filtra maisiņus varat pasūtīt uzņēmumā HELLMUT RUCK GmbH, norādot arti-
kula numuru 1105003.

		  Noteikti izmantojiet tikai oriģinālos putekļu filtra maisiņus. 
		

	 6.3  MOTORA BLOKA TĪRĪŠANA

Pēc katras lietošanas reizes jāiztīra instrumentu turētāja iekšpuse un jādezinficē ieliktnis. Lai to 
izdarītu, instrumentu turētāja ieliktni var noņemt.
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Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 
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FILTER CHANGE                           
PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATE

FILTER                           
HAS A NEW FILTER BEEN INSERTED? “

[M1] YES        [M2] CANCEL

SAVED
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		�  Ievērojiet tīrīšanas un dezinfekcijas līdzekļu un attiecīgo ierīču ražotāju sniegto informā-
ciju un norādījumus.

		  6.3.1  MOTORA BLOKA TĪRĪŠANA

		�  Neizmantojiet dezinfekcijas aerosolu. Ierīcē var iekļūt mitrums un tādējādi sabojāt gult-
ni.

		� 
		�  Saudzīgai tīrīšanai un dezinficēšanai ieteicams izmantot RUCK dezinfekcijas salvetes, 

kas nesatur spirtu (artikula numurs 2942801).

Tīrīšanas nolūkā instrumentu turētāju var izjaukt pa daļām.

Lai iztīrītu turētāja apvalka iekšpusi, to nedaudz sasverot, var nobīdīt nost no motora apšuvuma 
un cokola. 

Šīs darbības rezultātā atvienojas spraudsavienojums ar motoru. 
	

Tagad motoru kopā ar iespīlēšanas patronu, izmantojot, piemēram, klāt pievienoto urbšanas 
tapu, var virzienā uz leju izbīdīt no korpusa. Tagad turētāja apvalku ir iespējams iztīrīt no iekš-
puses.

Montējot atpakaļ instrumentu turētāju, iecentrējiet motora bloku attiecībā pret motora apšuvu-
ma vadsliedēm. Montējot atpakaļ motora pieslēgumu, spraudsavienotājus (02) virzīt klāt un ie-
bīdīt iekšā uzmanīgi, lai netiktu bojātas kontaktrēdzes (01). Pievērst uzmanību pareizam, abās 
pusēs vienādam spraudsavienotāju noregulējumam.
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Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
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Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

PODOLOGECO

PODOLOGONE

		�  Nekad neiegremdējiet instrumenta turētāju ūdenī vai citā šķidrumā, jo pastāv elektro-
šoka gūšanas risks.

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
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		�  Neizmantojiet dezinfekcijas aerosolu. Ierīcē var iekļūt mitrums un sabojāt elektroniku.

		�  Saudzīgai tīrīšanai un dezinficēšanai ieteicams izmantot RUCK dezinfekcijas salvetes, 
kas nesatur spirtu (artikula numurs 2942801).

	 6.4  TĪRĪŠANA UN DEZINFICĒŠANA

Slimību pārnēsāšanas risks. Nepietiekami veikta dezinfekcija var izraisīt slimību pārnēsāšanos. 
Obligāti ievērojiet nacionālā atbildīgā dienesta prasības attiecībā uz higiēnu un dezinfekciju. 
Izmantojiet RUCK® spirtu nesaturošās dezinfekcijas salvetes (art.Nr. 2942801) – neveiciet 
dezinfekciju, apsmidzinot virsmu. Pirms nākamās ārstnieciskās procedūras veikšanas virsmām 
jāļauj kārtīgi izvēdināties; dezinficētajām virsmām atbilstoši ražotāja norādēm jāļauj pilnībā no-
žūt, tomēr tās nedrīkst nožāvēt, noslaukot ar lupatiņu.

Pēc katras procedūras instrumentu turētāja ārējām virsmām un vadības ierīces priekšpusei tiek 
veikta dezinfekcija, noslaukot tās ar piemērotu virsmu dezinfekcijas līdzekli.

Pēc darba beigām instrumentu turētāja ieliktnis tiek noņemts un visas pieejamās virsmas (ins-
trumentu turētāja iekšpuse, ieliktņa iekšpuse un ārpuse) tiek notīrītas un dezinficētas noslau-
kot. Jāveic arī sūcējcaurules dezinfekcija, to noslaukot ar dezinfekcijas līdzekli.
Visu vadības ierīces detaļu un instrumentu turētāja dezinfekcijai izmantojiet spirtu nesaturošas 
RUCK dezinfekcijas salvetes (artikula Nr. 2942801) no mūsu galvenā kataloga vai interneta 
vietnes: www.hellmut-ruck.de.

		�  Nekad neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citā šķidrumā, jo pastāv elektrošoka risks.

		�  Neizmantojiet dezinfekcijas aerosolu. Ierīcē var iekļūt mitrums un sabojāt elektroniku.

		�  Saudzīgai tīrīšanai un dezinficēšanai ieteicams izmantot RUCK dezinfekcijas salvetes, 
kas nesatur spirtu (artikula numurs 2942801).
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7.  PIEDERUMI UN REZERVES DAĻAS

		�  Norādījums! Tālāk uzskaitītās piederumu daļas drīkst izmantot tikai ierīcei PODOLOG 
ECO / ONE.

		�  Lietojot tās ar citām medicīniskajām elektroierīcēm, var rasties medicīniskās elektroie-
rīces paaugstināta traucējumu emisija vai samazināta traucējumnoturība.

	 7.1  INSTRUMENTI

Varat izmantot visus rotējošos instrumentus (frēzes, slīpētājus, pulētājus), kas atbilst standar-
tam DIN EN ISO 1797-1 un kam ir 2,35 mm šķērsgriezuma standarta kāts. Mūsu katalogā 
atradīsiet plašu piedāvājumu. 

	 7.2  PUTEKĻU FILTRA MAISIŅŠ

Putekļu filtram drīkst izmantot tikai oriģinālos filtra maisiņus Art. Nr. 1105003 PODOLOG ECO/
PODOLOG ONE rezerves filtri, 3 gab.

IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
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PODOLOG ECO 230 V VARIANTS 115 V VARIANTS

Vadības ierīces izmēri
(Platums/dziļums/augs-
tums), norādīti mm 250/235/120 250/235/120

Svars gramos Apm. 2800 Apm. 2800

Instrumenta turētāja izmēri 
Garums mm 127 127

Svars gramos Apm. 110 Apm. 110

Spriegums  
Vadības ierīce

230 V, 50 Hz  
maiņspriegums

115 V, 60 Hz  
maiņspriegums

Jaudas patēriņš Maks. 250 VA Maks. 250 VA

Mikromotora spriegums 24 V 24 V

Pastāvīga slodze 40 W 40 W

Tukšgaitas apgriezienu 
skaits (apgr./min.) 25 000 25 000

Plūsmas ātrums 
maks. jaudas režīmā* apm. 190 I/min. apm. 190 I/min.

Drošinātājs T 1,6 A T 3,15 A

Apkope veicama pēc:
2 gadiem vai pēc 900 darba 
stundām

2 gadiem vai pēc 900 darba 
stundām

* �Plūsmas ātrumu (l/min.) ar kalibrētu mērierīci aprēķina tieši pie instrumenta turētāja gaisa ieplūdes atveres.
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PODOLOG ONE 230 V VARIANTS 115 V VARIANTS

Vadības ierīces izmēri
(Platums/dziļums/augs-
tums), norādīti mm 

250/235/120 250/235/120

Svars gramos Apm. 3300 Apm. 3300 

Instrumenta turētāja izmēri 
Garums mm 122 122 

Svars gramos Apm. 110 Apm. 110

Spriegums  
Vadības ierīce

230 V, 50 Hz  
maiņspriegums

115 V, 60 Hz  
maiņspriegums

Jaudas patēriņš Maks. 350 VA Maks. 350 VA

Mikromotora spriegums 24 V 24 V

Pastāvīga slodze 40 W 40 W

Tukšgaitas apgriezienu 
skaits (apgr./min.) 25 000 25 000

Plūsmas ātrums 
maks. jaudas režīmā* apm. 155 I/min. apm. 155 I/min.

Drošinātājs T 2,5 A T 5 A

Apkope veicama pēc:
2 gada vai pēc  
 360 darba stundām

2 gada vai pēc  
 360 darba stundām 

Cik zināms, starp PODOLOG ECO / ONE un citām ierīcēm nepastāv elektromagnētiskā 
mijiedarbība.

	 8.1  APKĀDRTĒJĀS VIDES APSTĀKĻI

VIDES TEMPERATŪRA 

Lietošanas laikā no +10°C līdz +40°C

Transportēšanas un uzglabāšanas 
laikā

No -25 °C (nekontrolējot relatīvo gaisa mitrumu) 
līdz +70 °C (ja relatīvais gaisa mitrums nepār-
sniedz 90 %, bez kondensācijas)

Gaisa mitrums no 15 % līdz 90 % (bez kondensācijas)

Gaisa spiediens NO 700 HPA (≈ 3000 V. J. L.) LĪDZ 1060 HPA

* �Plūsmas ātrumu (l/min.) ar kalibrētu mērierīci aprēķina tieši pie instrumenta turētāja gaisa ieplūdes atveres.
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8.  TEHNISKIE DATI
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9.  GARANTIJA

Šim izstrādājumam ir 2 gadu garantija. Uz normālu nodilumu, kas ietver virsmas, veltņus utt., 
kā arī citas iekārtas kustīgās daļas, garantija nav attiecināma. Lietošanas pēdas, no lietošanas 
ilguma un intensitātes atkarīgas nolietojuma un nodiluma pazīmes, kas izriet no ierīces jaudai 
un īpatnībām atbilstošas ierīces lietošanas normālos apstākļos, atbilst līguma nosacījumiem un 
juridiskā izpratnē nav trūkumi.

Garantija ir spēkā no iegādes datuma, kad pirmais pircējs ir iegādājies izstrādājumu.  
Iegādes datums jāapliecina ar pirkuma čeku. Garantijas ietvaros uzņēmums HELLMUT RUCK 
GmbH bez maksas saremontēs vai pēc saviem ieskatiem nomainīs bojātos izstrādājumus. Lai 
apmierinātu garantijas prasību, klientam, pašam sedzot sūtīšanas izdevumus, jānosūta bojātais 
izstrādājums kopā ar pirkuma čeku. Par reklamācijas gadījumiem citās valstīs atbild vietējās 
pārstāvniecības. Šaubu gadījumā pirms ierīces nosūtīšanas atpakaļ sazinieties ar uzņēmumu 
RUCK.

Garantija nav spēkā, ja konstatēsim, ka defekts radies nelietpratīgas vai nepareizas uzstādīša-
nas vai lietošanas dēļ, lietošanas instrukcijas neievērošanas dēļ, ārējas iedarbības vai nepilnva-
rota remonta vai konstrukcijas izmaiņu rezultātā.

Garantija ietver izstrādājuma remontu vai maiņu. Plašāka atbildība (īpaši par apgrozījuma vai 
peļņas zaudējumiem) tiek izslēgta. Taču, ja izrādās, ka garantija uz defektu neattiecas, vai ga-
rantijas termiņš ir beidzies, pārbaudes un remonta izmaksas jāsedz klientam.

Paturam tiesības veikt izmaiņas vai nobīdes ierīces tehniskajā izpildījumā.
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10. ENTSORGUNG 

 

UMWELTGEFÄHRDUNG!  

Falsche Entsorgung gefährdet unsere Umwelt.  

>>>  Der PODOLOG ECO / ONE  ist am Ende seiner Lebens-
 dauer den zur Verfügung stehenden Rückgabe- und 
 Sammelsystemen zuzuführen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anschrift  
 
HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

10.  UTILIZĀCIJA

		  VIDES APDRAUDĒJUMS!

		  Nepareiza utilizēšana apdraud vidi. 

		  >>>	� Pēc darbmūža beigām iekārta PODOLOG ECO / ONE jānodod nolietoto 
iekārtu atpakaļnodošanas un atkritumu savākšanas punktā!
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HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
Tīmekļa vietne www.hellmut-ruck.de | Tālr.: +49 (0)7082. 944 20 | fakss: +49 (0)7082. 944 22 22 



Manuell
(von Hand)

mit harter
Kunststoff-
bürste unter
fl ießendem
sauberem
Wasser

Sicherheits-, Gebrauchs- und Hygiene-Empfehlungen 
für rotierende Instrumente                         Stand: 04/2017

Sicherheitsempfehlungen

Hygieneempfehlungen

•  Bis zum erstmaligen Einsatz sollte die Aufbewahrung 
   rotierender Instrumente in der Originalverpackung bei Zimmer- 
 temperatur staub- und feuchtigkeitsgeschützt erfolgen.
•  Zur eventuellen Rückverfolgung die Verpackung auch 
 während der Nutzungsphase aufbewahren.
•  Einwandfreie, gewartete und gereinigte Turbinen-, sowie   
 Hand- und Winkelstück-Antriebe einsetzen. 
• Instrumente so tief wie möglich einspannen.
•  Instrumente vor dem Ansetzen an das Objekt auf Drehzahl   
 bringen; dabei auf exakten Rundlauf achten.

• Maximal zulässige Umdrehungszahl beachten 
 (auf jeder BUSCH-Packung angegeben). 
•  Verkanten und Hebeln der Instrumente vermeiden.
•  Je nach Anwendung Atem-/ Augenschutz und Absaugung benutzen. 
•  Andruckkraft 0,3 bis 2 N nicht überschreiten. 
•  Instrumente nur entsprechend ihrer Zweckbestimmung einsetzen.
• Möglichst die gesamte Arbeitsteillänge nutzen, um punktuelle   
 Überbelastung z.B. der Spitzen (Hitzeentwicklung) zu vermeiden.
• Zur Vermeidung unerwünschter Wärmeentwicklung ist für eine   
 ausreichende Wasserkühlung zu sorgen. In der zahnärztlichen   
 Praxis mind. 50 ml in der Minute.

•  Bei FG-Instrumenten mit einer Gesamtlänge von mehr   
 als 22 mm oder einem Kopfdurchmesser größer als 
 2 mm kann zusätzliche Kühlung erforderlich sein. 
•  Bei chirurgischen Instrumenten mit langem Schaft ist ggf.  
 eine zusätzliche Kühlung erforderlich.
•  Verbogene bzw. nicht rundlaufende Instrumente oder   
 Instrumente mit beschädigten / abgenutzten Arbeitsteilen   
 müssen zur Vermeidung von Verletzungen aussortiert   
 und entsorgt werden.

Vor-
bereitung  Reinigung Sterilisation  Thermische Desinfektion1

1

2 3

3

4
Anwendungsbereich: Rotierende Stahl-, Hartmetall- und Diamantinstrumente, Polierer, Schleifkörper und Bürsten zur Anwendung am Menschen. Die Instrumente werden im unsterilen Zustand ausgeliefert. 
Sie müssen vor dem Ersteinsatz und nach jeder Nutzung desinfi ziert, gereinigt und desinfi ziert oder ggf. sterilisiert werden. Aus hygienischen und technischen Gründen müssen Schleifkappen und 
Schleifkappenträger unmontiert desinfi ziert und sterilisiert werden.
Einschränkung der Wiederaufbereitung: Prophylaxe-Bürsten sind Einmalprodukte, da eine rückstandslose Reinigung nicht gewährleistet werden kann. Bei nicht rostsicheren Instrumenten sind Desinfektions- und 
Reinigungsmittel mit Korrosionsschutz zu verwenden. Nicht rostsichere Instrumente sind nicht für den Dampfsterilisator geeignet. Die Produktlebensdauer wird von Verschleiß und Beschädigung durch den 
Gebrauch der Instrumente bestimmt - eine genaue Angabe über die Anzahl von Wiederaufbereitungen kann daher nicht gegeben werden. Niemals Wasserstoffperoxid H2O2 zur Instrumentendesinfektion verwenden - 
Materialschäden sind ggf. nicht auszuschließen ! 

Vorbereitung (Vorreinigung) am Gebrauchsort nach Gebrauch

• Schutzkleidung, Mund-, Nasen- und Augenschutz und perforationssichere Handschuhe benutzen.
• Grobe Verschmutzungen (z.B. Blut, Gewebe, Komposite, Zemente) unmittelbar nach der Behandlung mit Zellstofftupfer entfernen. 
• Ablage der benutzten Instrumente auf ein Tray (Verweilzeit max. 1 Stunde)
• Vorreinigung/ Vordesinfektion durch Ablage der Instrumente (blasenfrei) in einen abdeckbaren Behälter 
 • mit  einer aldehyd- und alkoholfreien, alkalischen Reinigungs- und Desinfektionslösung mit Korrosionsschutz (z. B. BIP forte eco, 4%)
oder
 • mit einem alkalisch-enzymatischen Reiniger (z.B. AlproZyme, ALPRO MEDICAL GMBH; Einlegedauer: 5-15 Minuten, max. 1 Arbeitstag)
• Übergabe/ Verbleib der Instrumente im Reinigungs-/ Desinfektionsbad bis zum folgenden Haupt-Reinigungsvorgang.

REINIGUNG, DESINFEKTION und  SAUBERKEITSPRÜFUNG   Art der Aufbereitung: nicht proteinfi xierend

Sichtprüfung des Intrumentes auf Beschädigung, Abnutzung und Restverschmutzung (nicht abgereinigte Anhaftung). Hilfsmittel: Lupe mit mindestens 
6- bis 8-facher Vergrößerung. Instrumente mit Hohlräumen der Kavernen sind besonders intensiv zu reinigen und auf Sauberkeit zu überprüfen. 

nicht 
sauber

sauber

Instrument beschädigt  
abgenutzt, oder nicht mehr 

zu säubern ?

Invasive Anwendung 
Medizinprodukte kritisch A und B
Instrumente, die die Haut oder Schleimhaut durchdringen und dabei in Kontakt 
mit Blut, inneren Geweben oder Organen kommen, einschließlich Wunden.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. Aufbewahrung in verpacktem 
Zustand in geschlossenen Schränken. Die Aufbewahrung der sterilisierten bzw. desinfi -
zierten Instrumente hat so zu erfolgen, dass die Keimfreiheit erhalten bleibt.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. rekontaminationsgeschützte Aufbewahrung 
vorsehen

Nichtinvasive oder 
kosmetische Anwendung
Medizinprodukte semikritisch A und  B
Instrumente kommen mit Schleimhaut oder krankhaft veränderter Haut in  
Berührung ohne sie zu durchdringen.       

ACHTUNG: Auch bei einem geringeren Risiko der Verletzung, Hautdurch-
dringung oder des Blutkontakts ist die Bewertung kritisch A oder B 
vorzuziehen und zu STERILISIEREN!

Nutzung des Instrumentes gemäß Zweckbestimmung

Thermische Desinfektion 
im Dampfsterilisator 

- Temperatur 121 °C 
- Haltezeit 15 Minuten  
oder
- Temperatur 134 °C 
- Haltezeit 3 Minuten 

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Thermische Desinfektion 
im Heissluftsterilisator

Nicht geeignet für  Polierer und Bürsten!

- Temperatur 180 °C 

- Haltezeit min. 30 Minuten  

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Herstellerinformation zur Wiederaufbereitung von 
Medizinprodukten nach DIN EN ISO 17664 und 
Empfehlung des Robert Koch-Instituts (KRINKO 2012)
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Entsorgung Ja







 Nein

Wurde das Reinigungsverfahren mit einer thermischen Desinfektion 
kombiniert (validiertes maschinelles, thermisches Reinigungs-/ Desinfektions-
gerät RDG 93 °C – Thermodesinfektor – nach EN/ISO 15883 bei mind. 90°C 
und 5 Minuten Haltezeit)?

THERMISCHE DESINFEKTIONSTERILISATION

 3


Nein

Beim
Ersteinsatz 
fabrikneuer 
Instrumente 
entfällt die 
Vorbereitung

Ultraschallgeschützte 
Reinigung

Diese Methode wird insbesondere bei Instrumenten empfohlen, 
deren Reinigungserfolg nicht sicher beurteilt werden kann 
(z.B. wegen nicht einsehbaren Hohlräumen oder Kavernen).

Die Instrumente sind vollständig und blasenfrei in das Tauchbad zu legen. Die vom Desinfektions- und 
Reinigungsmittelhersteller vorgeschriebenen Verweilzeiten, Konzentrationen und Gebrauchsdauern 
sind strikt zu beachten, um Matrialschäden zu vermeiden. Leistungsfähigkeit des Ultraschallgerätes 
regelmäßig überprüfen und Gerät warten.
Desinfektionsmittel für die Instrumentendesinfektion rotierender Dentalinstrumente müssen ein 
CE-Zeichen mit einer 4-stelligen Nummer tragen. Es sind ausschließlich Mittel auszuwählen, die vom 
Hersteller zur Desinfektion von rotierenden Instrumenten der Gruppen der jeweils verwendeten 
Instrumentenart (Stahl oder Hartmetall oder Diamant oder Schleifkörper oder Polierer/ Bürsten) 
ausdrücklich als geeignet empfohlen werden ( z. B. BIB forte eco ALPRO MEDICAL GMBH /  
alkalisch, aldehyd- und alkoholfrei / 3,0% / 10 Minuten).

Bei korrekter Beachtung der Gebrauchshinweise der Desinfektionsmittelhersteller und der hier 
gegebenen Empfehlungen sind uns bisher keine Materialunverträglichkeiten durch die Benutzung von 
CE-gekennzeichneten Instrumentendesinfektionsmitteln bekannt geworden. Verschmutzte Ultraschall-
bäder rechtzeitig erneuern. Das Ultraschallbad nicht über 45 °C erwärmen (Gefahr der Proteinfi xierung). 
Zur Vermeidung von Beschädigungen an den Instrumenten ist beim Einsatz von 
Ultraschallverfahren anzustreben, dass die Instrumente sich gegenseitig nicht 
berühren (z. B. im BUSCH STERI-SAFE-Ständer).

Spülung (unter sauberem fl ießendem Wasser)

Trocknung vorzugsweise mit sauberer, trockener Druckluft, alternativ mit trockenen, sauberen Zellstofftüchern

Dampfsterilisation im Vakuumverfahren
(Gerät nach EN 13060, validierte Verfahren)

Sofern Einstufung
Medizinprodukt 
kritisch B:

Durchführung nur
von Personen, die 
aufgrund ihrer 
Ausbildung und 
praktischen 
Tätigkeit über die
erforderlichen 
speziellen 
Sachkenntnisse 
verfügen.

Dokumentierte
Freigabe.

kritisch A:
Der Reinigungserfolg konn-
te positiv bewertet werden

Klasse S-Sterilisator
(vereinfachtes Vorvakuum)
oder Klasse B-Sterilisator

kritisch B:
Der Reinigungserfolg 
konnte nicht unmittelbar 
bewertet werden (z.B. 
aufgrund von Hohlräumen, 
Kavernen)

Klasse B-Sterilisator
mit fraktioniertem 
Vorvakuum und lfd. Kontrolle durch
Simulationsprüfkörper (Helix-Test)

Sterilisationstemperatur 134 °C/Haltezeit 5 Minuten (Vollzyklus) 
Trocknungszeit mind. 10 Min. / Grenzwerte der Inhaltsstoffe für 
Speisewasser und Dampfkondensat lt. EN13060 einhalten / 
Maximalbelastung des Sterilisators beachten / Herstellerangaben 
des Sterilisators befolgen

Instrumente verpackt und rekontaminationsgeschützt 
in nachweislich geeigneten Sterilgutverpackungen, 
Dentalkassetten oder Containern

Freigabe nach erfolgreich abgeschlossener Sterilisation
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Maschinelles, thermisches Reinigungs- / Desinfektionsgerät RDG
nach EN/ISO 15883 (Thermodesinfektor) bei mind. 90 °C und 
5 Minuten Haltezeit

• Instrumente nach der Entnahme aus dem Reinigungs-/ Desinfektionsbad
 unter sauberem fl ießenden Wasser spülen.

• Instrumente vereinzelt lagegesichert, z.B. im BUSCH-Instrumenten-
 ständer STERI-SAFE wave, einstellen. Bei Verwendung des 
 STERI-SAFE wave die größte längsseitige Öffnung in kürzester Distanz
 zur Hauptstromrichtung des Reinigungsmediums ausrichten.

• Angaben des Herstellers des RDG und der verwendeten Reinigungs- 
 und Neutralisationsmittel befolgen.

• nur CE-gekennzeichnete, validierte Reinigungsmittel verwenden 
 (z.B. Chemische Fabrik Dr. Weigert, Hamburg, neodisher MediClean forte)

• Materialunverträglichkeiten beachten (z.B. keine Instrumente aus 
 nicht rostsicherem Stahl einbringen)

• ausreichende Trocknung gewährleisten

• Arbeitsteile von Hartmetallinstrumenten können im RDG angegriffen 
 werden

Wir empfehlen die BUSCH STERI-SAFE Instrumenten-
ständer mit Sicherungsbügel, die das Herausfallen 
der Instrumente verhindern.




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HELLMUT RUCK GMBH
DAIMLERSTRASSE 23

D -75305 NEUENBÜRG
TĀLRUNIS: +49 (0) 7082. 944 20
FAKSS: +49 (0) 7082. 944 22 22

E-PASTS: KONTAKT@HELLMUT-RUCK.DE
TĪMEKĻA VIETNE WWW.HELLMUT-RUCK.DE


